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Введение
Основной целью обучения студентов английскому языку является достижение ими практического владения этим языком, что предполагает формирование умения самостоятельно читать литературу по специальности с целью извлечения информации из иноязычных источников.

Перевод (устный и письменный) на протяжении всего курса обучения используется: а) как средство обучения; б) для контроля понимания прочитанного; в) в качестве возможного способа передачи полученной при чтении информации.

В процессе достижения цели обучения решаются воспитательные и общеобразовательные задачи, способствующие выполнению целей и задач обучения.

Содержание учебной дисциплины «Английский язык» направлено на достижение следующих целей: 

- формирование  представлений об английском языке как о языке международного общения и средстве приобщения  к ценностям мировой культуры и национальных культур;

- формирование коммуникативной компетенции, позволяющей свободно общаться на английском языке в различных формах и на различные темы, в том числе в сфере профессиональной деятельности с учетом приобретенного словарного запаса. А также условий, мотивов и целей общения; 

- формирование  и развитие всех компонентов коммуникативной компетенции: лингвистической, социолингвистической, дискурсивной, социокультурной, социальной, стратегической  и предметной; 

- воспитание личности, способной и желающей участвовать в общении на межкультурном уровне;

- воспитание уважительного отношения к другим культурам и социальным субкультурам.

В программу включено содержание, направленное на формирование у студентов компетенций, необходимых для качественного освоения ОПОП СПО на базе основного общего образования с получением среднего общего образования, - программы подготовки квалифицированных рабочих, служащих, программы подготовки специалистов среднего звена.

Английский язык как учебная дисциплина характеризуется:

- направленностью на освоение языковых средств общения, формирование новой языковой системы коммуникации, становление основных черт вторичной языковой личности;

- интегративным характером – сочетанием языкового образования с элементарными основами литературного и художественного образования ( ознакомление с образцами зарубежной литературы, драматургии, музыкального искусства, кино и др.); 

- полифункциональностью – способностью выступать как целью, так и средством обучения при изучении других предметных областей что позволяет реализовать в процессе обучения самые разнообразные межпредметные связи.

Содержание учебной дисциплины направлено на формирование различных видов компетенций: 

– лингвистической — расширение знаний о системе русского и английского языков, совершенствование умения использовать грамматические структуры и языковые средства в соответствии с нормами данного языка, свободное использование приобретенного словарного запаса; 

– социолингвистической — совершенствование умений в основных видах речевой деятельности (аудировании, говорении, чтении, письме), а также в выборе лингвистической формы и способа языкового выражения, адекватных ситуации общения, целям, намерениям и ролям партнеров по общению; 

– дискурсивной — развитие способности использовать определенную стратегию и тактику общения для устного и письменного конструирования и интерпретации связных текстов на английском языке по изученной проблематике, в том числе демонстрирующие творческие способности обучающихся; 

– социокультурной — овладение национально-культурной спецификой страны изучаемого языка и развитие умения строить речевое и неречевое поведение адекватно этой специфике; 

– социальной — развитие умения вступать в коммуникацию и поддерживать ее; 

– стратегической — совершенствование умения компенсировать недостаточность знания языка и опыта общения в иноязычной среде; 

– предметной — развитие умения использовать знания и навыки, формируемые в рамках дисциплины «Английский язык», для решения различных проблем.

Основное содержание предполагает формирование у обучающихся совокупности практических умений, таких как: 

- заполнить анкету/заявление (например, о приеме на курсы, в отряд волонтеров, в летний/зимний молодежный лагерь) с указанием своих фамилии, имени, отчества, даты рождения, почтового и электронного адреса, телефона, места учебы, данных о родителях, своих умениях, навыках, увлечениях и т. п.; 

 - заполнить анкету/заявление о выдаче документа (например, туристической визы); 

- написать энциклопедическую или справочную статью о родном городе по предложенному шаблону; 

- составить резюме. 

Профессионально ориентированное содержание нацелено на формирование коммуникативной компетенции в деловой и выбранной профессиональной сфере, а также на освоение, повторение и закрепление грамматических и лексических структур, которые наиболее часто используются в деловой и профессиональной речи.
При этом к учебному материалу предъявляются следующие требования:


- аутентичность;

- высокая коммуникативная ценность (употребительность), в том числе в ситуациях делового и профессионального общения;
- познавательность и культуроведческая направленность;

- обеспечение условий обучения, близких к условиям реального общения (мотивированность и целенаправленность, активное взаимодействие, использование вербальных и невербальных средств коммуникации и др.).
Организация образовательного процесса предполагает выполнение индивидуальных проектов, участия обучающихся в ролевых играх, требующих от них проявления различных видов самостоятельной деятельности: исследовательской, творческой, практико–ориентированной и др. 

Содержание учебной дисциплины «Английский язык» предусматривает освоение текстового и грамматического материала.
Общие методические указания

Для того чтобы добиться успеха, необходимо приступить к работе над языком с первых дней обучения и заниматься систематически.

Самостоятельная работа студента по изучению иностранного языка охватывает: заучивание слов английского языка; уяснение действия правил словообразования; грамматических правил; чтение тестов на английском языке вслух в соответствии с правилами чтения; понимание текстов; слушание текстов, с тем, чтобы научиться правильно произносить и понимать на слух содержание сообщения; построение вопросов и ответов к текстам; перевод на русский язык (устный и письменный).

Для того чтобы достигнуть указанного в целевой установке уровня владения языком, следует систематически тренировать память заучиванием иноязычных слов, текстов. Надо помнить, что способности развиваются в процессе работы, что осмысленный материал запоминается легче, чем неосмысленный, что навык вырабатывается путем многократно выполняемого действия.
Правила чтения
Прежде всего, необходимо научиться правильно произносить и читать слова и предложения. Чтобы научиться правильно произносить звуки и правильно,  читать тексты на английском языке, следует: во-первых, усвоить правила произношения отдельных букв и буквосочетаний, а также правила ударения в слове и в целом предложении, при этом особое внимание следует обратить на произношение тех звуков, которые не имеют аналогов в русском языке; во-вторых, регулярно упражняться в чтении и произношении Для того чтобы научиться правильно читать и понимать прочитанное, следует широко использовать технические средства, сочетающие зрительное и слуховое восприятие. Систематическое прослушивание звукозаписей помогает приобрести навыки правильного произношения.
При чтении необходимо научиться делить предложения на смысловые отрезки – синтагмы, что обеспечит правильную технику чтения, необходимую для правильного понимания текста.

Работа над лексикой

Чтобы понимать читаемую литературу, необходимо овладеть определенным запасом слов и предложений. Для этого рекомендуется регулярно читать на английском языке учебные тексты, газеты и оригинальную литературу по специальности. 

Работу над закреплением и обогащением лексического запаса рекомендуется проводить следующим образом:

А. Работая со словарем, выучите английский алфавит, а также ознакомьтесь по предисловию с построением словаря и с системой условных обозначений, принятых в данном словаре.

Б. Слова выписывайте в тетрадь или на карточки в исходной форме с соответствующей грамматической характеристикой, т.е. существительные – в ед. числе, глаголы – в неопределенной форме (в инфинитиве), указывая для неправильных глаголов основные формы.

При переводе с английского языка на русский необходимо помнить, что трудности вызывает следующее:

1. Многозначность слов. Например, слово convention имеет значения: 1) собрание, съезд; 2) договор, соглашение, конвенция;3) обычай; 4) условность. Подобрать нужное значения слова можно только исходя из контекста.

	The convention was successful.

That is not in accordance with convention.
	Собрание прошло успешно.

Это здесь не принято.


2. Омонимы (разные по значению, но одинаково звучащие слова). Их следует отличать от многозначных слов.

Some – какой-нибудь и sum – сумма

break – ломать и brake – тормоз

 left – левый и left - Past Indefinite (Simple) от глагола to leave – оставлять, покидать.

	Only few people write with the left hand.

They left Moscow for Kiev.
	Немногие пишут левой рукой.

Они уехали из Москвы в 
Киев.


3. Конверсия. Образование новых слов из существующих без изменения написания слов называется конверсией. Наиболее распространенным является образование глаголов от соответствующих существительных. Например:

water – вода to water – поливать
control – контроль to control – контролировать

cause – причина to cause – причинять, являться причиной
4. Интернационализм. В английском языке большое место занимают слова, заимствованные из других языков, в основном латинского и греческого. Эти слова получили широкое распространение и стали интернациональными.  По корню таких слов легко догадаться об их переводе на русский язык, например: mechanization механизация; atom атом и т.д.
Однако нужно помнить, что многие интернационализмы расходятся в своем значении в русском и английском языках, поэтому их часто называют «ложными друзьями» переводчика. Например: accurate точный, а не аккуратный,resin смола, а не резина, control не только контролировать, но и управлять и т.д.
5. Словообразование. Эффективным средством расширения запаса слов в английском языке служит знание способов словообразования. Умея расчленить производное слово на корень, суффикс и префикс, легче определить значение неизвестного слова. Кроме того, зная значения наиболее употребительных префиксов и суффиксов, вы сможете без труда понять значение гнезда слов, образованных из одного корневого слова, которое вам известно. 

Наиболее употребительные префиксы

	Префиксы
	Примеры
	Перевод

	anti-

co-

counter-

de-

extra-

in-

multi-

over-

poly-

post-

pre-

re-

trans-

super-

ultra-

under-
	Anti-war

co-exist

counter-weight

demilitarize

extraordinary

inlay

multistage

overcome

polytechnical

postgraduate

predetermine

reorganize

transformation

superprofits

ultra-violet

underground
	Антивоенный 

сосуществовать

противовес

демилитаризовать

необыкновенный,

чрезвычайный

вставлять

многоступенчатый

преодолеть

политехнический

аспирант

предопределять

реорганизовывать

преобразование

сверхприбыли

ультрафиолетовый

подземный


Основные суффиксы существительных

	Суффиксы
	Примеры
	Перевод

	-ance

-ence

-sion

-dom

-ion(-tion,

-ation)

-ment

-ness

-ship

-age

-er

-ty
	Importance

silence

revision

freedom

revolution

formation

equipment

softness

friendship

voltage

teacher

difficulty
	значение
молчание
пересмотр

свобода

революция

формирование

оборудование

мягкость

дружба

напряжение

преподаватель

трудность


Основные суффиксы прилагательных и наречий

	Суффиксы
	Примеры
	Перевод

	-able

-ible

-ant, -ent

-ful

-less

-ous

-y

-ly
	Remarkable

Extensible

Resistant

Different

Successful

Homeless

Famous

Sunny
Happily
	выдающийся

растяжимый

сопротивляющийся

различный

успешный

бездомный

известный

солнечный

счастливо


6. В английском языке есть ряд глаголов, которые употребляются с послелогами и образуют новые понятия. Благодаря послелогам сравнительно незначительная группа слов отличается большой многозначностью. К этой группе относятся глаголы to get, to be, to make, to go, to put и ряд других.

В словаре глаголы с послелогом пишутся после основного значения глагола в порядке алфавита послелогов. Часто перед послелогом пишется только начальная буква основного глагола, например:

to go идти
to go about циркулировать (о слухах, деньгах)
to go back возвращаться
to go in for увлекаться
7. В английском языке очень часто существительное употребляется в функции определения без изменения своей формы. Структура «существительное + существительное + существительное» (и т.д.) вызывает трудности при переводе, так как существительные стоят подряд. Главным словом в такой группе является последнее, а все предшествующие существительные являются определениями к нему.

Некоторые существительные-определения могут переводиться прилагательными, например:

stone камень
building здание
stone building каменное здание
building stone строительный камень
Однако такой способ перевода не всегда возможен; часто такие определения приходится переводить существительными в косвенных падежах или предложными оборотами. Порядок перевода обуславливается смысловыми связями между определениями и определяемым словом. Перевод следует начинать справа налево с последнего существительного, а существительные стоящие перед ним в роли определения, нужно переводить на русский язык существительными в косвенных падежах (чаще родительном) или предложным оборотом, например:

export grain зерно на экспорт (экспортное зерно)

grain export экспорт зерна
Physics Institute Laboratory лаборатория института физики

8. В текстах научного характера английские словосочетания часто переводятся одним словом:

raw materials сырье
radio operator радист
construction works стройка

Сочетание 3-х, 4-х, слов может быть передано по-русски двумя-тремя словами: an iron аnd steel mill металлургический завод.

9. Иногда при переводе с английского языка на русский приходится применять описательный перевод и передавать значение английского слова с помощью нескольких русских слов. Например:

Существительные:

characteristics характерные особенности

necessities предметы первой необходимости
output выпуск продукции

Глаголы и наречия:

to average составлять, равняться в среднем
mainly (chiefly) главным образом

10. Научная литература характеризуется наличием большого количества терминов. Термин – слово или словосочетание, которое имеет одно строго определенное значение для определенной области науки и техники. Неизвестный термин следует искать в терминологическом словаре.

Особенности грамматического строя английского языка

В силу особенностей исторического развития английского языка в его грамматической системе сохранилось минимальное число окончаний.
Грамматические окончания в английском языке

	Окончание
	Часть речи
	Слово-образование

	-s
	Имя существительное: 1) во мн. числе; 2) s’в притяжательном падеже

Глагол в 3-м лице ед. числа в утвердит. форме наст. вр. (Present Simple Tense)
	__


	-er
	Имя прилагательное в сравнительной степени
	Имя существительное, , аппарат, прибор

	-est
	Имя прилагательное в превосходной степени
	__



	-ed
	Глагол: 1) в личной форме простого прошедшего времени (Past Simple Tense); 2) в неличной форме (Participle II)
	обозначающее действующее лицо __

	-ing
	Глагол в неличных формах:

Participle I – причастие настоящего времени

Gerund – герундий

Verbal Noun – отглагольное существительное
	__


Примеры к таблице

-s’, ‘s
1. These machines are highly efficient.

Эти машины имеют высокий коэффициент полезного действия.

2. The machine’s capacity is high.

    Производительность этой машины высокая.

3. He machines these parts.

    Он подвергает механической обработке эти детали.

-er, -est

	lighter – легче
the lightest – самый легкий
	a teacher – учитель
a lighter – зажигалка


-ed

	He lighted the lamp – 

Он зажег лампу
	lighted – зажженный


-ing
lighting – 
освещающий (определение), освещая 

(обстоятельство) (Participle I)

lighting – 

освещение (имеется в виду процесс) 

(Gerund)

the lighting – 
освещение (Verbal Noun)

Поскольку количество суффиксов английского языка, по которым можно установить, к какой части речи относится данное слово, сравнительно невелико, для уточнения грамматических функций слова, взятого отдельно или в предложении, используются: 1) строевые слова; 2) твердый порядок слов.

	Строевые слова-признаки

	Имя существительное
	Глагол

	артикль
	прединфинтивная частица

	a name – имя

an aim – цель
the machine – машина
	to name – называть

to aim – нацеливаться

to machine – обрабатывать механически

	Предлог
	Модальный 
или вспомогательный глагол

	in turn – по очереди
without result – без результата
	You must turn to the left. Вам надо повернуть налево.
Their efforts will result in success. Их усилия приведут к успеху.

They should watch the TV programme. Им следует посмотреть эту телепередачу

	Местоимение 
(притяжательное, вопросительное, неопределенное, отрицательное, относительное)
	Местоимение 
(личное, вопросительное, 
относительное)

	my work – моя работа
his studies – его занятия
Whose plans are better ? – 

Чьи планы лучше?


	I work. – Я работаю

He studies. – Он занимается.

Who plans the research? – Кто планирует это научное исследование?

	Предлог
	Модальный глагол 
или вспомогательный глагол

	No vacant seats are left. –

(Никаких) свободных мест не осталось.
	The car which seats 5 persons. – 

Машина, которая вмещает (рассчитана на) 5 человек.


Работа над текстом

Поскольку основной целевой установкой обучения иностранному языку является получение информации из иноязычного источника, особое внимание следует уделить чтению текстов. Понимание текста достигается при осуществлении двух видов чтения:
1) изучающего чтения;
2) чтения с общим охватом содержания.

Точное и полное понимание текста осуществляется путем изучающего чтения, которое предполагает умение самостоятельно проводить лексико-грамматический анализ текста. Итогом изучающего чтения является адекватный перевод текста на родной язык с помощью словаря. При этом следует развивать навыки пользования отраслевыми терминологическими словарями и словарями сокращений.

Читая текст, предназначенный для понимания общего содержания, необходимо, не обращаясь к словарю, понять основной смысл прочитанного.


Оба вида чтения складываются из следующих умений:


а) догадываться о значении незнакомых слов на основе словообразовательных признаков и контекста; 

б) видеть интернациональные слова и определять их значение; 

в) находить знакомые грамматические формы и конструкции и устанавливать их эквиваленты в русском языке; 

г) использовать имеющийся в тексте иллюстративный материал, схемы, формулы и т.п.; 

д) применять знания по специальным, общетехническим, общеэкономическим предметам в качестве основы смысловой и языковой догадки.

Письменные консультации

Следует сообщить своему преподавателю о всех затруднениях, возникающих у вас при выполнении работ, а именно: 

а) какие предложения в тексте, упражнении вызывают затруднения при переводе; 

б) какой раздел грамматики вам непонятен; 

в) какие правила, пояснения, формулировки неясны.

Подготовка к зачету
В процессе подготовки к зачету  рекомендуется: 
а) повторно прочитать и перевести наиболее трудные тексты из учебника; 

б) просмотреть материал проверенных контрольных работ; 

в) выполнить выборочно отдельные упражнения из учебника для самопроверки; 

г) повторить материал для устных упражнений.

НОРМЫ ОЦЕНКИ ЗНАНИЙ, УМЕНИЙ, 
НАВЫКОВ ОБУЧАЮЩИХСЯ  
	Оценка
	Характеристика ответа

	
	Монологическая форма
	Диалогическая форма

	5
	· Учащийся логично строит монологическое высказывание в соответствии с коммуникативной задачей, сформулированной в задании. 

· Лексические единицы и грамматические структуры используются уместно. 

· Ошибки практически отсутствуют. 

· Речь понятна: практически все звуки произносятся правильно, соблюдается правильная интонация. 

· Объём высказывания не менее 7-8 фраз. 
	· Учащийся логично строит диалогическое общение в соответствии с коммуникативной задачей; демонстрирует умения речевого взаимодействия с партнёром: способен начать, поддержать и закончить разговор. 

· Лексические единицы и грамматические структуры соответствуют поставленной коммуникативной задаче. 

· Ошибки практически отсутствуют. 

· Речь понятна: практически все звуки произносятся правильно, соблюдается правильная интонация. 

· Объём высказывания не менее 5-6 реплик с каждой стороны.  

	4
	· Учащийся логично строит монологическое высказывание в соответствии с коммуникативной задачей, сформулированной в задании. 

· Лексические единицы и грамматические структуры соответствуют поставленной коммуникативной задаче. 

· Учащийся допускает отдельные лексические или грамматические ошибки, которые не препятствуют пониманию его речи. 

· Речь понятна, учащийся не допускает фонематических ошибок. 

· Объём высказывания не менее 7-8 фраз.
	· Учащийся логично строит диалогическое общение в соответствии с коммуникативной задачей. 

· Учащийся в целом демонстрирует умения речевого взаимодействия с партнёром: способен начать, поддержать и закончить разговор.

· Используемый словарный запас  и грамматические структуры соответствуют поставленной коммуникативной задаче. 

· Могут допускаться некоторые лексико-грамматические ошибки, не препятствующие пониманию. 

· Речь понятна: практически все звуки произносятся правильно, в основном соблюдается правильная интонация. 

· Объём высказывания не менее 5-6 реплик с каждой стороны.  

	3
	· Учащийся логично строит монологическое высказывание в соответствии с коммуникативной задачей, сформулированной в задании. 

Но:

· высказывание не всегда логично, имеются повторы. 

· Допускаются лексические и грамматические ошибки, которые затрудняют понимание.

· Речь в целом понятна, учащийся в основном соблюдает правильную интонацию. 

· Объём высказывания – менее 5 фраз.
	· Учащийся логично строит диалогическое общение в соответствии с коммуникативной задачей. Однако учащийся не стремится поддерживать беседу. 

· Используемые лексические единицы и грамматические структуры соответствуют поставленной коммуникативной задаче.

· Фонематические, лексические и грамматические ошибки  не затрудняют общение. 

Но:

· встречаются нарушения в использовании лексики. 

· Допускаются отдельные грубые грамматические ошибки. 

· Объём высказывания – менее 4 реплик с каждой стороны.  

	2
	· Коммуникативная задача не выполнена.

· Допускаются многочисленные лексические и грамматические ошибки, которые затрудняют понимание. 

· Большое количество фонематических ошибок.
	· Коммуникативная задача не выполнена. 

· Учащийся не умеет строить диалогическое общение, не может поддержать беседу. 

· Используется крайне ограниченный словарный запас, допускаются многочисленные лексические и грамматические ошибки, которые затрудняют понимание. 

· Большое количество фонематических ошибок.
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